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WORD-FORMATION MEANS TEXTUAL COHESION AND
COHERENCE

VASYL GRESHCHUK

Abstract: The article looks at word-formation means of textual cohesion and coherence. The
analysis shows that the repetition of a suffix, prefix, confix or a base in adjacent or distant sentences
in small textual segments can ensure the latter’s cohesion. The ‘source word — derivative’ pair has a
considerable cohesive potential. It is especially typical of syntactic derivation. The nominalization
of the verb — the predicate of the base sentence, its communicative nucleus — and its use in the next
sentence, adjacent or distant one, indicates the theme and ensures the communicative prospects of
a sentence within the context of the developing and unfolding text. Textual cohesion is provided
by ‘source word — derivative’ word-formation pairs beyond syntactic derivation — when we deal
with mutation and modification. The components of complex word-formation units — word-
formation paradigms, word-formation families — can be used as cohesive devices because they
share the same root morpheme, which is the bearer of general semantic meaning inherent in all
members of a paradigmatic grouping.

Keywords: cohesion, coherence, text, formant, base, word-formation paradigm, word-formation
family.

One of the basic categories of text is its grammatical, semantic and thematic unity. Modern
linguistics offers various interpretations of textual unity. Some scholars regard it as ties that bind
sentences together, thus creating internal textual connections at the local level. It is also called textual
cohesion. Others take a broader view on textual unity and define it as the unity of parts within the
whole, the wholeness of text, its global unity. The ability of text to develop connections not only at the
level of sentences or groups of sentences, but also at the level of the whole text is called coherence.
Coherence and cohesion are heterogeneous manifestations of textual unity, which is realized through
different linguistic means [1, p. 50-51; 2, p. 184-187; 4, p. 131-132; 6, p. 3-18]. This article discusses
word-formation means of textual cohesion and coherence.

There is a whole range of word-formation units, from the simplest, elementary to complex ones:
derivational morphemes, bases, derivative words, ‘source word — derivative” word-formation pairs,
word-formation paradigms, word-formation families, word-formation types and word-formation
categories. All of them, each in its own way, can ensure the grammatical, semantic and thematic unity
of text — at the local level or the global one, or both. Not only various word-formation units, but also
features of word formation and word-formation phenomena that show themselves in text — word-
formation motivation, kinds of word formation such as mutation, modification, transposition — should


http://jpnu.pu.if.ua/

72 Vasyl Greshchuk

be regarded as the means that provide textual unity. Typically, it is repetition that makes it possible for
the word-formation means to fulfill their cohesive function.

According to V.O. Lukin, ‘the notion of repetition is so important because it is a defining factor in
textual coherence: a sequence of signs is considered to be coherent due to the repetition of particular
signs, their forms and meanings; being repeated, they link the sequence together, ‘sew it together” into
one separate whole”™ [9, p. 24]. Thus it follows that the repetition of language units is one of the most
important means of ensuring both cohesion and coherence of text.

Elementary word-formation units — word-formation formants, bases — are involved in the formation
of text, in the realization of its categories not independently, but as parts of relevant derivational
structures. The repetition of a particular suffix, prefix or confix in adjacent or distant sentences in small
textual segments can ensure the latter’s cohesion. Consider the following examples: bys nepiod, xoAu
NOCAIO6HUX DOPUi6 3a He3arexkHiCmb YKpaitu, 3a 610podxKerHs YKpaincoKoi HAYil HAWLL 60pozu HASUBAAU “Ma-
senunyamu”. Ilisniwe — “nemaropieyamu”. 3amum — “6andepieyamu”’. Cvoz00Hi maxux Atodei HASUCAIOMD
pyxieyamu™ (Cited from V. Chornovil's speech at the 7th All-Ukrainian Congress of the People’s
Movement of Ukraine (often referred to as the Movement; Ukrainian: Pyx, Rukh); October 28, 1997)
(There was a period when our enemies would call a staunch fighter for the independence of Ukraine, for the revival
of the Ukrainian nation “Mazepivets”. Later,”Petliurivets”. Then,”Banderivets”. Now such a person is called
“Rrukhivets”™); A munyuicme, nouunarouu 3 0py2oi NOAOGUHU 1020 Oepests, cmara MOIM JeMOHOM HOMep
odur. Munyuicmb 1 MUM4ACO6iCMb, 1 SHUKOMICHIL — CKIADKU uje HA36 Yy uiei npumapu? (Yu.
Andrukhovych. Leksykon intymnykh mist) (And, beginning from that second half of March, transitory
existence became my demon number one. Transitory and temporary, and momentary — how many more adjectives
can describe this phantom?) (Yu. Andrukhovych. The Lexicon of Intimate Cities); Hatiozudniuii oui nopoxi, /
Haiizpistiue mosuumbv zposa, / Hatinicuemniuii oyuri 6eavmoxni, / Hatinioaiua opexausa cavosa. / Hatinpe-
kpacriua mamu wacauea, / Haticorodwi koxani éycma, / Hatiuucmiwa oywa nespadausa, / Hasickaadwiwa Ato-
ouna npocma pocta (V. Symonenko. Naiohydnishi ochi porozhni) (The most disgusting are blank eyes, / The
most threatening is the silence of a storm, / The most worthless are the souls of grandees, / The most treacherous
are false tears. / The most beautiful is a happy mother, / The most desired are the lips of your love, / The most
faithful is the heart of a true friend, / The most complex is a simple person) (V. Symonenko. The Most
Disgusting Are Blank Eyes); I 6ce Oirvuie 610 Hbozo 6i0darsemocs / miti mamepux. / Moxha éce nepenraxamu.
ITepeoymu. / Ceiit xarv nepewapnamu (O. Slonovska. Shchos take zapodiialos) (Ever further from him / moves
my continent. / It helps, crying over it all. Musing over it all. / Trying to get over this pain) (O. Slonovska.
Something Miserable Has Happened).

The repetition of the suffixes -eyv, -icmv, the prefixes naii-, nepe- in the words that belong to the
same word-formation type links together the sentences, in which they are used, ‘sews them together’,
thus creating a segment of text on the basis of formal and semantic unity of its components; ‘repetition
at the semantic level, together with the repetition of the parts of a word that have a similar form (most
often derivational morphemes), sets a specific sound pattern, which makes texts of both poetry and
prose sound “poetical” [5, p. 21].

Similarly, textual cohesion can be achieved through the repetition of the base in the structures of
derivatives with different formant morphemes. The repetition of the base in derivatives with different
lexical meanings is an important factor ensuring both cohesion and coherence, since the semantics of
the base is more concrete than that of formants, and it is the base that conveys the meaning common to
a group of base-related words. The ‘source word — derivative’ pair is the simplest example of how the
repetition of the base can serve the function of creating text.

" In this article, all the quotations are translated from the sources listed in References.

" Here and below, emphasis added. The study is based on the Ukrainian language; the examples illustrate specifically Ukrainian means
of ensuring textual cohesion and coherence. The translations preserve the content of the original texts, but not their morphological or
lexical form.

o Mazepivets, Petliurivets, Banderivets, Rrukhivets — Ukrainians committed to the idea of national independence; derivatives of the
names: I. Mazepa, Hetman of Zaporizhian Host in 1687-1708; S. Petliura, Supreme Commander of the Ukrainian Army and President
of the Ukrainian National Republic in 1918-1921; S. Bandera (1909-1959), revolutionary, politician and ideologue of the Ukrainian
nationalist movement; Rukh, Ukrainian centre-right political party, founded in 1990.
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The ‘source word — derivative’ pair is the most common cohesive device that ensures textual unity,
especially in the case of so-called syntactic derivatives [8, p. 57-70], derivative verbal nouns, derivative
adjectival nouns, which have developed the abstract meaning of thingness. The nature of such
derivatives is reflected in their names: having the features of the noun, they convey the lexical
meanings of action, state, property typical of their source words and perform the syntactic functions of
the subject and the object, which are not characteristic of verbs and adjectives. The phenomenon of
syntactic derivation is correlated to transposition as a kind of word formation [12] and to one kind of
nominalization [10, p. 39-52]. According to R. Z. Muriasov, ‘nominalization is, first of all, repetition,
indication, i.e. a kind of indicative deixis” [10, p. 48]. The nominalization of the verb — the predicate of
the matrix sentence, its communicative nucleus — and its use in the next sentence, adjacent or distant
one, indicates the theme and ensures the communicative prospects of a sentence within the context of
the developing and unfolding text [10, p. 46]. Consider the following examples: Bereyis mymamnna. Ir
MYyManHicmv Yy pasu Hacudeiuia 6i0 AoHdoHcbkoi uu 0ydv-sxoi inuoi (Yu. Andrukhovych. Leksykon
intymnykh mist) (Venice is foggy. Its fogginess is far more intense than that of London or any other one)
(Yu. Andrukhovych. The Lexicon of Intimate Cities); (I 0yaa maroro zopda, — LlJo0 ne naakamv, 1 cmid-
Aaco... /1, 3abysuiu dastito zopdicmo, / Tlaawy 4, uo6 ne cmismuco (Lesia Ukrainka. Yak dytynoiu, buvalo)
(My pride would then assert itself: / I laughed in order not to cry ... / And so, surrending my pride, / I cry in
order not to laugh) (Lesya Ukrainka. As a Child, I Sometimes Fell [13, p. 73]; in the original Ukrainian text
the author uses the words zopda — proud and zopdicmo — pride); Mu womyco documo 6idéepmo NUMAAAUCA 3
14020 npusody. B eCeCeCePi, 3 ax020 do cnpasxnvozo Ilapusxa nepesaxto He i30urocs, nidcmagoto 0As numia-
HHA mozao cmamu Hasimb ye (Yu. Andrukhovych. Leksykon intymnykh mist) (For some reason, we were
proud of this fact. In the Soyuz Sovetskikh Sotsialisticheskikh Respublik (U.S.S.R.), from which people did
not typically go to Paris, even this could become something to take pride in) (Yu. Andrukhovych. The Lexicon of
Intimate Cities).

Textual cohesion can be provided by ‘source word — derivative’” word-formation pairs beyond
syntactic derivation, when we deal with mutation and modification. For example, ‘I sasdpus tiomy i
peenyeas ii. 3peuimoro, 6 NOAAKI6 Ue HoOMYCcb 00He il me came CA060, Mu SHAeul. S| KaxAueuii peeHueeyb,
0C00AU60, KOAU 1OembCsl Npo UIAKOM He3HAUoMUX 0iguam, SAKi npu MeHi SUSEASLIOMb 3AKOXAHICHb Y C60iX
cynymmuxie (Yu. Andrukhovych. Leksykon intymnykh mist) (I was envious and jealous of him. After all, you
know that the Poles, for some reason, use the same word for both things. Jealousy is my second name, especially
when it concerns absolutely strange girls showing romantic feelings for their companions in my presence)
(Yu. Andrukhovych. The Lexicon of Intimate Cities); fI, niou Ommo $on . 3 nusbapy na Donsising, npaznys
im sanepevysamu. S sanepeuyeas 0yov-aKYy 6UULICMD POCILCLK020, A 0AS 146020 MYycué ix woxyseamu. Moim
wokepom 0yaa 3nesaza, a mos 3neeaza gopmoto eussorerns (Yu. Andrukhovych. Leksykon intymnykh mist)
(I, like Otto von F. from the beer hall on Fonvizin Street, desired to contradict their opinion. I denied the
superiority of whatever is Russian; to beat them, I had to shock them. My shocker was contempt, and my contempt
was a form of liberation) (Yu. Andrukhovych. The Lexicon of Intimate Cities). Typically, micro-text contains
a source word in the context of a complete motivational statement, whose derivative is a bridge
between the preceding and the following segments of text; for instance, Huwi 6in [npasiyx IOpis
[Ixpioaakal 0ae nosuii nowmosx zyuyrvcokiti pisv0i. Hoeamop (S. Pushyk. Pero Zolotoho Ptakha)
(Nowadays he [Yurii Shkribliak’s grandson] gives a new impetus to the Hutsul art of woodcarving. An
innovator) (S. Pushyk. A Feather of the Golden Bird).

The logic behind the creation of text that contains ‘source word — derivative” word-formation pairs
does not always reflect the logic behind motivational relations in word formation. The components of
the “source word — derivative’ pair can be used in direct or inverted order; in both cases they enhance
textual cohesion. At the same time, when in a certain text a derivative precedes its source word
(inverted order), in addition to performing cohesive function, it obtains the meanings of
circumstantiation, concretization, specification, classification and other semantics. For instance, I[Ipo
Hb020 AU KaA3AAU, w0 6iH 60zye. Bin 0y6 ax 60z, sHarouuil i curbHuUll, moil 2padisHux i Morvbdap. B ceoix
QYKUX pYKAX MPUMAE CUAU HeDecHi 11 3eMHi, cMepmo 1 Kumms, 300p06’s. MAPKUHU 1 ATOOUHY, 1020 DOAAUCD,
axe nompeoysaru eci (M. Kotsiubynsky. Tini zabutykh predkiv) (People said he was a god. He was god-like,
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endowed with knowledge and power, that healer and wizard. In his strong hands, he held the forces of heaven and
earth, death and life, the health of both cattle and humans; he inspired fear, but everybody needed him)
(M. Kotsiubynsky. Shadows of Forgotten Ancestors); Tax mu numaeur npo obepezu? Botiu onde, Ha KiHUAX
pywruxie. Ile maxi, wo0 mu 3nas, doOpi oxoporyi Hauiozo ociora, Oepexymv, abu Jo xamu He 3AXOOUAU
domosuku <...> i uje 3anam’samaii: obepezu Goporsmb céoro bepezunio 610 domosuxis (V.Skurativsky. Berehynia)
(So you ask about me apotropaics? There they are, on the ends of the embroidered towels. Listen to what I tell you,
they are the guards of our dwellings, they protect our homes against hobgoblins <...> and one more thing you
should remember: apotropaics guard their Protectress against hobgoblins) (V. Skurativsky. Protectress).

The repetition of the base is not confined to the ‘source word — derivative’ word-formation pairs; it
can occur if a pair of derivatives share the same base, but have affixes with opposite or different
meanings. In such cases, textual cohesion is based on the repetition of the same base in the structures of
derivatives whose formants not only indicate the difference between them, but also emphasizes the
repetition as a device that ensures cohesion through the overlaid meanings of polarity, contiguity,
semantic affinity and dissimilarity, etc. Consider the following examples: ‘I 6 6iddas omoii xumepuii /
Teiii maemHuti csim Hadxmapruii / 3a nasemme cnpasxne zpagemeo, / 3a nidxmapruii samox 2apruii (Lesia
Ukrainka. Davnia kazka) (I would give that ephemeral / Secret world of yours in the skies / For a real county on
the earth, / For a handsome castle standing under the skies) (Lesya Ukrainka Ancient Fairy Tale); Ilomomxu
posbepymocs. [m eudniue / kpiso Kpuuimareso-o0'exmueny npusmy — / xmo 0y6 Mucmuem, a Xmo xoeas
pemuur / npocmaymea 3a wumom coypearismy. / Ilpocmaymeo — ue iuje ne npocmoma. / [lyxarns popmu
— ue iue ne nosa. / Auur panamuuruti nouwyx dopocma / do npocmomu mucmuys i éipmyosa (L. Kostenko.
Zorianyi intehral) (Our posterity will make their judgment. Looking through / the crystal prism of objectivity, /
they will tell artists from those who fetishized / simplemindedness, hiding behind the shield of socialist realism. /
There is a difference between simplemindedness and simplicity. / Seeking a form cannot be claimed an opinion. /
Only a fanatical search can bring an author / to the simplicity of a true artist, a virtuoso) (Lina Kostenko. Star
Integral); Mu z060pumo npo depxasy, ii Hapodxents 6 mykax. Aepxasnuru — 0006’13K060 nampiomu, xXoua i
00MpUMYIOMbCsl UACOM PISHUX 102AL0I6 Y 6nOPAIKY6aHHl 0epxKasu. AHMUIePHKABHUKYU — meX nampiomu,
are... iHwux odepxas. I inwux mos (A. Mokrenko. Tsvit i korin materynky) (We speak about the state,
witnessing it in the painful labor of birth. State leaders must be patriots, though they may adhere to different
principles of state formation and development. Anti-state leaders are also patriots, but ... of other states. And of
other languages) (A. Mokrenko. Oregano Flower and Root).

Both the word-formation paradigm as a complex word-formation unit, whose co-derivatives share
the same base, and the word-formation family as the aggregate of words that share the same root
morpheme and are systematically organized according to derivational principles can provide textual
coherence. The latter can be realized through the repetition of the base in the words that share the same
base or the same root. ‘Derivatives with the same root morpheme and different derivational formants
that are intentionally introduced into a literary text specify the general semantic idea inherent in the
above morpheme; in other words, this idea is specified in the derivative meaning of lexemes, which
enables the author to express their thoughts and attitude, and provides the coherence of a given text, its
integrity and wholeness’ [3, p. 111].

Consider several excerpts from S. Pushyk’s essay Daraby plyvut u lehendu (Darabas” Float into Legend),
a story about the last timber rafting down the Cheremosh River in the Carpathian Mountains. Its
thematic unity is based, among other things, on the repetition of the components of the word-formation
family with the main constituent naucmu (nauemu) ((to) float). The derivatives sharing the same root
nauc(e) are used in the introduction to the essay: I ne xoxen snas npo me, wo i cam Yepemous re xomis 3
UM SMUPUTMUCA, WO 6iH YXe He 0yde 66aXamucs podimHUKOM AICO60T MPOMUCA060CHIL, W0 HA HLOMY
3AKIHUYEMDCS 6eAUKA eN0XA KApnamcokozo AiCOCHAABY, AKill He MeHuie 060X mucauorimv. Yepemous He xomis
smupumucs 3 yum! Tou ocmanniii cnaas 0ye nyujenuti 3 éepxie’s birozo Yepemowa, 3 ypouuuia Bepxhs
Srosuuapa, uie 9 cepnns, y wemeep. Are mux 335 kybomempis, moii xkapasar, mozo OHa do Buxruui re donaus,
00 Yepemour 30ynmyeascs, Ak 20pOuil ZyyyA. K020 XoUymo no30A6UMu HA3A6KOU HeCmi MaA CAA6U, 6eAUKT SAUSU

x
Daraba — a timber raft in the Carpatian Ukraine.
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NPOUYMIAU 20paAMU, 6eAuka 600a uuira Yepemoutem, Hecaa dapaldy, i HAOMOZOHY GUPTULUAU SYRUHUMU AT 6
ypouuwi Map'inim, de maxi Hebesneduni nopozu ma KOAiHA, Je UWLMYUHE 03ePO-KAAY3A PAMYEAAD KUmms
NAOMOZOHAM, | MOt HATM, oma ocmanis dapada douexaracs na npug’asi cyoomu, 14 cepnus. (Few people knew
that the Cheremosh himself could not believe it — he would not be called a worker of the forest industry any more,
it was the end of the no-less-than-two-thousand-year-long epoch of timber rafting in the Carpathians. The
Cheremosh refused to accept it! The last timber raft was sent from the upper reaches of the White Cheremosh, from
the river of Verkhnia Yalovychora, on Wednesday, August 9. But that 335-cubic-metre caravan did not reach the
town of Vyzhnytsia that day, because the Cheremosh rebelled, as a proud Hutsul’, whom they want to deprive of
his honour and glory; heavy showers stormed over the mountains, great waters rushed down the Cheremosh,
taking the rafts along with them; and the pilots decided to stop the raft near Marine, where the rapids and the
bends were so dangerous, where a ‘klause’, a man-made lake on the dammed river, could save their lives; and there
that timber raft, that last daraba, had to wait, moored to the bank, till Saturday, August 14.)

Further in the text, the author uses other derivatives, which contain the same mnAuc(g) root
morpheme, and repeats the above ones. Consider the following excerpt: Jyxe ckopo nouaracs mozopiuta
6ecHa il Y uepeMoCcoKUx cnAaenukie: 24 Oepesrs 3 ceaa Ycemepiku, de cmpivatombves biaa 3 Yoproro pikoro, a
mpouikuy Huxue 3 0ykosuHcokozo 0oky eniimaemocs i piuka Ilymuaa, npuxpauienutl i npanopysmu nAus
nepuiuil cnaae; B mnomedirok, AK 1 3a6xk0u, paHo-6panui 6e3AU MAUWUHU CHAABHUKIE Y 6epXie’s piuok;
IIromozonu, xou i cnaaéAsau Aic, i3 Byxosunu, xou i paxysaiucs podimHukamu Buxnuivkoi cnaae-
Konmopu, O0yau 3 ceaa Baadis-Pocmoxu; 3a mexwikoto 0Oesnexu cmopoHHboo Ha cnAaé He Oepymbv. JAas
NUCOMeHHUKA 3POOUAU BUHAMOK, | MeHI OYAO AKOCb MAPKOMHO HA OYuli, U0 NAUBY He AK poOimHuK, a aK
Kanimaw, Xo4 HIiKuM He Komamoyio.., Bxe 06i 200unu mu na 600i. Jimu 0ixamo 6i0 WKOAU HA HAIM
NoOOUBUMUC, MAWUHA CuZHAA nodae — eimaemvcs uiodep. Cmapuil yuyr y capdaui, 6 pozamiil wanui, 3
Paiikoro 6 3ybax cmag i NOCMIXAEMBCI — C6010 MOAOJICMb 324046, A Aima 11020, M06 mi 0apadll, NONAUBAU 6Xe
sdaruny. Cmoimv cmapuil... I'youyk poskasye, wo 3 womupnadyamu Aim niuios naomozonumu. (For the
Cheremosh timber rafters, spring started early that year: on March 24, the first timber raft, decorated with little
flags, started from the village of Usteriky, where the White and the Black Rivers meet, and a bit lower the river
Putyla joins them from the Bukovynian side; As usual, cars took the timber rafters to the upper reaches of the
rivers early on Monday morning; Though the timber rafters took the raft down from Bukovyna, though they
worked for the Vyzhnytsia timber rafting firm, all of them were from the village of Vladiv-Rostoky; Under the
Occupational Safety regulations, outsiders are not allowed on a timber raft. They made an exception for an
author, and 1 felt uneasy about being idle on the raft — like a captain without a crew...; We have already been on
water for two hours. A group of children is running out of the school yard to watch the raft, a car is beeping — the
driver is greeting us. An old Hutsul wearing a sardak™ and a horned hat, a pipe between his teeth, stands smiling
— recollecting his youth; his young years, like darabas, have already floated away. The old man is standing still...
Hubchuk says he started timber rafting at fourteen.) The components of the above word-formation family
are repeated in the final part of the essay. Consider the following excerpt: Koaucv y merenepedaui “Kayo
MAHOPIBHUKIE” NOKA3Y6AAU, ULO PIHHU MAK CAMO CHAABASAtOMY Aic, K i 6 Kapnamax zyyyau. Ilpasda, mam 6
0CHOGHOMY JUKULL cnAae, are i dapabu nyckaromv. Ha dapadi 6ydytomo O0yoky, 00 x Pinaandia ne 3axiona
Yxpaina — xorodniue mam, cupiuie. Ta it cnaasu, 0no6idag JUKmMop, HAUGYMb MIALKU Nid YaAC noseHetl, KOAU
manymo cHizu. A 6epxosunyam 0060Ai Oyro bazaxnuka noceped Hauioi mardu-rarxu. (We used to have a TV
programme called ‘“The Travellers’ Club’; and once they showed timber rafting in Finland. It is similar to the way
the Hutsuls do it in the Carpathians. Timber rafting in Finland is mostly natural, but they make darabas as well.
They construct a cabin on a raft, because Finland is not Western Ukraine — it is colder and wetter there.
According to the host of the programme, they drift timber rafts only during the snow-melting flood period. As to
the Verkhovynians™, they need just a boot on one of the sections of a raft.)

In Ukrainian, the source word naucmu ((to) float) and its directly/indirectly motivated derivatives
nonaucmu (float away), naim (timber raft, raft), cnaaeaamu (take a timber raft down the river), cnaasé (timber

" Hutsul - Hutsuls are an ethnic group of Ukrainians inhabiting the Carpathian Ukraine.

*

X
Sardak — a short wool coat, a traditional Hutsul garment.

ok

Verkhovynians — people who live in Verkhovyna, the Hutsul region in the Ukrainian Carpathians; Verkhovyna is also the name of
an urban-like settlement, the administrative center of Verkhovyna District.
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rafting), cnaaenux (timber rafter), Aicocnaae (timber rafting), cnaaexonmopa (timber rafting firm),
naomozon (timber rafter, pilot), naomozonumu ((to) raft timber) have the same root morpheme, but
different lexical meanings; their sequential use in the text unites its parts into a single whole. These
words are the key points in the thematic structure of the coherent text.

Word-formation paradigms and word-formation families help to achieve textual coherence,
especially when the thematic unity is brought out by a (non-)derivative word in the title of a macro-text
and is maintained in the story through the repetition of its derivatives that share the same base or root
morpheme, but perform different functions.

For example, the theme of Vasyl Stefanyk’s novella Pidpys (The Signature) is encapsulated in its title;
nionuc (signature), a derivative verbal noun, is a semantically capacious word. The Signature is a story
about how a little girl named Dotsia teaches illiterate old farmers to sign their names so that they do not
have to pay ynic — the guarantor’s fee for signing a document. The theme is introduced in the title; then
it develops, getting enriched with details and concrete facts, and comes to its logical conclusion due to
the extensive use of derivatives that share the same root morpheme nuc- (write, sign).

In rather a short novella, the author uses eighteen derivatives that share the same root, but belong
to different parts of speech. The morpheme is the structural and semantic core of both the novella’s title
and a group of nominal and verbal derivatives of the intransitive verb nucamu (write), it binds the text
together, structurally and semantically. The source word is used in the very first sentence of the
novella: Maaa Jouys xodura Aagoro no3a naeui 2a3dis, wo HUCAAU KOA0 0062020 cmoaa csoi imena. (Little Dotsia
was walking along the bench behind the farmers, who sat at a long table writing their names.) In the next
sentence, the author uses a derivative, the nominal deverbative nucapi (scribes; here — the persons who
learn to spell their names), which drives the story on: I'pyoumu pyxamu omi nucapi 00x00uAU 3 K0XHO20
boxy, 36i0ku Ou Hatirinuie im nowamu. (With their rough hands, those scribes tried to start from this end, then
from that end.) The thematic unity of the next fragment is maintained through the repetition of the
source word nucamu (write): A Oirseervka Joys 3azas0ara 0o K0xkHozo, uu dodpe nuwe. — Jouyto, Hi, a
nodugucu, ax 601o suzasdae? — Ile uenipname maxe, ax Heuucare noicmo, wo numims. I 2asda nxas orisue 6
pom i sauunas 3106 nucamu. (And fair-haired little Dotsia kept glancing at everybody’s paper to check whether
they were writing well. 'Dotsia, come “ere, wha’ yeh say — how does it look?” *Still looks tousled — like raw yarn,
yeh keep writin’.” And the farmer would put the tip of a pencil into his mouth and start writing again.) There are
two verbal derivatives that indicate the aspect of the action; they also ensure the thematic unity of the
text: — Any x Ko, eAuntu Ha moe, 00 5 6Xe €20 weuly Opyeuil eedip, ax Hi pyou 00Avu. AHY uumail, wo A
Hanucas. — Ilasro Aasupenxo. — fxypam 5. Ta max 6oro mam cmoim, uo Koxouu nusnaem? — Xmo sueHuil
ma i koxduii. I [laero nouepsonie 3 ymixu, i 02A50a6 Kapmouky 3 ycix 00ki6. — AHY XK Ko 5 uje pas ezo einumy.
(‘C'mon, have a look at mine, cos I'm already neatenin” it fer two nights, givin’ me a pain in me chest. C'mon,
read what I wrote.” ‘Pavlo Lazyrenko.” ‘Right, t's me. So it is there an’ everybody can reads it?” ‘Everybody who
knows readin’.” Pavlo’s face got red with pleasure, he was turning the card in his hands and looking at it from all
sides. ‘Lemme draw it one more time.")

In the text, the deverbative nouns nucomo (writing) and ynic (the guarantor’s fee for signing a
document) perform the same function. Due to its semantic and syntactic characteristics, the noun
nucomo can name the action conveyed by the source verb nucamu (write): Bu, moii, i MoA00i, i 6uimecu,
6U0XKY, nucoma ma i Hivo ne snaeme. (Look, yeh're youn’, and I see yeh learn writin’, but yeh donna know
nothin’.) It should be mentioned that in this novella, the deverbative noun nucomo is also used in the
meaning of nucanuii doxymenm (a written document, a paper) that is semantically related to the verb nu-
camu: — Bibauetime meni, nare, 00 A Henoposymis, a nanepi adi ze3du. — Ta i simez 3 nasyxu, ma i nodas. — Tam,
— Kaxy, — dec € 6ce, 00 A Mo JOKYNKU 6ce CkAADA0, 6Ce NUCbMA. — XA0N, — KaXKe, — 6ce OYPHULL, ZHUE UIAY SUMY
ma i Ou He HABYUECU HAGIMD C60€ NOPeKA0 Ha nucbMmi noxiacmu. ('I'm sorry, me lord, I didn’t get it, an’ the
papers are here.” An’ I pulled them out from me bosom and gave them ter im. ‘It’s all somewhere there,” I tell 'im,
cos I put them all together, all them papers.” “Yeh stupid peasants,” say he, ‘rot fer the whole winter an” can’t even
learn how ter write yer names ter sign a paper.”)

The deverbative noun ynic, a derivative with the same root morpheme, is another means to provide
the thematic unity of the text; it is one of the key components of its semantic structure: — /I, npouty, no-
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KAQdY 3HAK C60€6 PYKO6, Adi Xxpecmux, a ¢u nionumim... — He MoxHa, Kaxe, HA 6eKCADUX XPeCMUKIE KAACHIU. ..
— A 4 6 a0xax cmaé. Le sax osmym ynic, sx npouernm naneped 6i00epym, AK HOMAPesU 3ANAAMI0, Ma 1 1020
Kanimaiy maro wo mewi aumumcu. (‘I tell ‘im, “I'll put a sign with me own hand — a cross, see, an’ yeh put yer
signature on it...” “No,” say he, “you can’t put crosses on promiss’ry notes...” Wait a minute. Pay fer the
guarantor’s signature, pay the interest in advance, pay the notary — there’ll be not much money left fer meself.”)

In the final part of the novella, its thematic unity is achieved through the use of perfect and non-
perfect forms of the verb sign: nionucamu — nionucyeamu; its deverbative noun nidnuc (signature) is
used as the title of the novella: — IToxaas-cmu zpowii y ckpunito, a cam do Aoui. Tu, Jdoyvko, dida naguu
nionucamu Hameno, Hai 0i0 NAHAM 20pA0 He HAnUXAe, 00 60HO Hanxare. S 60Ait0 m00I NAAXMUHOUKY
Kynumu... — Ta 1l Ha6uuAa ma il cme no ceAl nepewyAu, ma i cme 3 0i0a HACOMIXAAUCU. AAe nputiuiro Jo
Kpymozo, mpada suxcAi nidnucyeamu, a 6u 3a didom do Joui. 5 eam dopozy nokasas, wio éxe He meme 2pouii
ympawoumu. (‘I put the money into a chest and went to Dotsia. “Look, Dotsia, teach the old man how ter sign is
name, why should he feeds those greedy lords, they’re already stuffed full. I'd rather buy you a nice little
plakhta’...” And she taught me how ter sign me name an’ the rumour went around the village, an’ they laughed
at the old man. But it so happened yeh had ter sign promiss’ry notes, an’ all of yeh followed in me footsteps ter
Dotsia. I showed you how not ter lose yer money.”)

Thus, the components of the word-formation family that share the same root morpheme nuc- (write,
sign) serve as a kind of architectonic frame in the formal semantic structure of Stefanyk’s novella The
Signature; they ensure a fundamental property of text —its thematic unity [3, p. 111-112].

M.M. Poliuzhyn is right to state that “The totality of repeated adjacent and distant members of a
paradigmatic grouping creates the thematic net of a literary work, binding together separate fragments
of a text in accordance with the principle of thematic unity. As a result, each time a derivative appears
in a text, it triggers associations that characterize the whole paradigmatic grouping, highlights the
situation already known and indicates the direction in which the story develops’ [11, p. 90].

In conclusion therefore, the current study demonstrates that word-formation units and categories
carry out an important text-forming function. Textual unity at the local level can be achieved through
the repetition of a formant or a base shared by derivatives in adjacent or distant sentences. The “source
word — derivative” word-formation pair that establishes derivational relations has a great cohesive
potential. Syntactic derivation is especially important for the unfolding and communicative progression
of text. The components of complex word-formation units — word-formation paradigms, word-
formation families — that share the same root morpheme, the bearer of general semantic meaning
inherent in all members of a paradigmatic grouping, can be used as a means of textual coherence.
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ynisepcumemy imeni Bacuas Cmedanuxa, 6 (2) (2019), 71-78.

Y crarTi aHaAi3yioThCs CAOBOTBipHiI 3aco0mM KoOresii Ta KOrepeHTHOCTi TekcTy. Bcranosaeno, mio
AOKaABHY 3B'sI3HICTb TEKCTy MOXKe 3abesIledyBaTy IIOBTOpPEeHHs ogHoro cydikca, mpedikca, koHpikca abo
TBipPHOI OCHOBM B KOHTaKTHO YM AVICTAHTHO pO3MIIlIEHMX pEeYeHHIX HEBEeAMKIX CEIMEHTIB TeKCTy. Baxxansum
YIHHMKOM KOTe3ii TeKCTy € CA0BOTBipHa Iapa “TBipHe — noxigHe”. Oco0AMBO 1€ XapaKTepHO A/s CMHTaKCH-
4yHOI gepusanil. Hominaaizania giecaosa — ripegykaTa BUXi4HOTO pedeHHs], B IKOMY BOHO € KOMYHiKaTVBHUM
SAPOM, Ta BKAIOUEHH:I 10TO A0 CKJay HacTYIIHOIO pedeHH:, sKe MoxXe OyTu po3MillleHo OesriocepesHbo 3a
HUM abo AMCTaHTHO SK TeMa 3abe3leyye KOMYHIKaTUMBHI IIepCIeKTUBYM BUCAOBAIOBAHH IPY PO3ropTaHHi,
nporpecii Texcty. CaoBoTBipHi mapu 0a30BOI Ta pe3yAbTaTUMBHOI OAMHHUIIL CAOBOTBOPY II03a MeXKaMu
CMHTaKCUYHOI AepuUBallil — B MyTalil Ta MoauQikamii TeXX MOXyTb OyTH 3ac000M peadizamil Koresii TEKCTY.
JIk 3acid KOTepeHTHOCTiI TeKCTy MOXKYTh BUMKOPMCTOBYBATMCA KOMIIOHEHTM KOMIIA€KCHMX CAOBOTBIPHIX
OAMHUIDb — CAOBOTBIpPHUX IIapaaurIM, CAOBOTBipHMX THi3A. L1 IX BAaCTUBICTH IPYHTYETBCSI Ha CITLABHOCTI
KOpeHeBOI Mop(deMI — HOCLSl 3araabHOI CeMaHTMYHOI igel, mpuTaMaHHOI yciM 4leHaM IlapaAUIMaTUYHOTO
YTBOPEHH:L.

KarodoBi caoBa: koresis, KOTrepeHTHICTb, TeKCT, (OpMaHT, TBipHa OCHOBa, CJAOBOTBipHa IlapajurmMa,

CAOBOTBipHe THi340.



